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Paris de mes amours, Quand je suis là devant toi, Je ne puis m'empêcher de te

dire ma joie. (Paris Mes amours, Josephine Baker, 1959) - J'aime sentir sur

les places Dans les rues où je passe Ce parfum de muguet que chasse. Le vent

qui passe Il me plaît à me promener. Par les rues qui s'faufilent

A travers toute la ville. J'aime, j 'aime Paris au mois de mai.. (J'aime Paris

au mois de mai, Charles Aznavour, 1964) - J'aime sentir sur les places Dans

les rues où je passe Ce parfum de muguet que chasse. Le vent qui passe Il me

plaît à me promener. Par les rues qui s'faufilent
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Saint
GermainIdéalement situé sur la rive gauche, au

cœur de Saint Germain, à deux pas

du Musée du Louvre et du Musée

d’Orsay, l’hôtel Montalembert allie luxe

discret et design contemporain.

Autour de l’hôtel : galeries d’art et

antiquaires, cafés littéraires, décorateurs

de renom et créateurs de mode.

The Hotel Montalembert is ideally

located in the heart of Saint Germain

des Prés on the Left Bank. Few steps

away from the Orsay and the Louvre

Museums, this boutique hotel is

surrounded by exclusive art galleries,

antique shops and famous cafés.

Paris…. Saint Germain des Prés

Paris…. Saint Germain des Présé

Par i s



gauche
r i ve

Luxe à discretioné

Construit en 1926, l’hotel Montalembert,

pionnier du mouvement des “boutiques

hôtels”,  se distingue par sa dimension

littéraire et son atmosphère chic et

intimiste. Bien plus qu’un hôtel, le

Montalembert… votre nouvelle adresse

Parisienne.

Built in 1926, the hotel Montalembert

was the first “boutique” hotel in Paris.

Its warm and cosy atmosphere makes

you feel unique and privileged.

Combining contemporary design

and classy ambiance, the hotel

Montalembert… much more than a

hotel… your home in Paris.

Confidential and Luxury



in t im i t é

d é t en t e
Résolument contemporaines ou

classiques (Louis Philippe), chacune des

56 chambres et suites allient confort et

haute technologie. Couettes, gros oreillers

et linge raffiné côtoient écrans plats,

lecteurs CD et DVD, connexion Wifi, …

Dans toutes les chambres, les lampes

en bronze dessinées par Eric Schmitt

illuminent les photos de Jean-Pierre

Godeaut et les estampes de Guiseppe

Castigioni. Fidèle au style de l’architecte

Christian Liaigre, les jetées de lit taupe,

tabac ou cannelle habillent les nouveaux

lits du Montalembert.

Dans le même esprit design : les salles

de bains. Marbre de Cascais, chromes

et larges miroirs pivotants riment avec

peignoirs velours, produits d’accueil

Molton Brown et lumière du jour.

Contemporary or Classic (Louis Philippe
antiques with a modern twist), each
56 rooms and suites have been
designed within a spirit of perfect
comfort…. air conditioning, flat TV,
CD/DVD players, wireless broadband
internet access throughout the hotel
(Wi-Fi), I pods with Bose sound system …
Each room features innovative bronze
lights cast by Eric Schmitt, which
illuminate Jean-Pierre Godeaut’s photo-
graphs and Giuseppe Castiglioni’s
engravings.
All bathrooms are designed with
chromes, Cascais marble floors, velvet  feel
bathrobes and Molton Brown amenities.
In the very spirit of the French  architect
Christian Liaigre, the bedspreads bring
some taupe, tobacco or cinnamon
tones to the new cosy beds of the
Montalembert.

Elegance contemporaineé Contemporary elegance



harmonie

qu i é tu d e
Dans les 8 junior suites et suites du

Montalembert, raffinement de la

décoration rime avec détails : accueil

personnalisé, équipements haut de

gamme (Ipods, enceintes Bose,

Nespresso…).

Au 8ème et dernier étage, les suites et

junior suites mansardées… pour une

touche de tradition parisienne. 

Depuis la tabatière de la «81», une

vue imprenable sur la Tour Eiffel

illuminée…

The 8 junior suites and suites, refined

and elegant, will make you feel really

spoiled.

On the 8th floor, the mansards bring a

typical Parisian touch to the Junior

Suites and Suites overlooking Paris

and the Eiffel Tower.

Écrins parisiens... Parisian gems…



couleurs

Saveur s

Parfums & saveursé
Les lignes audacieuses et le bois de

sycomore sont devenus la signature

du restaurant du Montalembert. 

Pour tous les hôtes, la découverte

d’une carte inventive déclinée en

4 thèmes : Terre, Mer, Soleil et Végétal

en version «dégustation» ou «gourmet»

selon les appétits. A savourer également

dans l’intimité de votre chambre…

Au printemps, l’hôtel Montalembert

ouvre sa terrasse au charme discret

et vous accueille midi et soir.

Comfortable grey and taupe cushions,

beige linens and sycomore wood add

to the elegant feel of the restaurant.

A wide range of dishes come under

4 main categories: Terre, Mer, Végétal,

and Soleil, available in either

“dégustation” or “gourmet” size.

When spring rolls around, the terrace

becomes the ideal place to enjoy lunch

or dinner in a peaceful atmosphere.

A delightful French cuisine

Ouvert tous les jours – toute la carte
est servie en continu de midi à 22h30.
Petit déjeuner au restaurant de 7h00
à 10h30 pour les clients de l’hôtel et
les petits déjeuners d’affaires.
Room service – 24h/24h – La carte
complète du restaurant est disponible
en chambre de midi à 22h30. 
De 22h30 à 7h00 du matin, une
carte légère prend le relais.

Open daily – full menu available
from noon to 10:30pm. 
Breakfast from 7:00 to 10:30am. 
24 hour Room service - restaurant
full menu can be served in room
from noon to 10: 30pm. From
10:30pm onwards, a  lighter selection
is available.



Saint
Germain

Bus ine s s

En petit comitéé
Pour la confidentialité de vos réunions,

déjeuners ou dîners en petit comité,

nos espaces privés : le salon

Correspondant et le salon Gallimard. 

Pour un moment de détente autour

d’un petit déjeuner, déjeuner ou tea

time…l’atmosphère cosy et intimiste

du coin cheminée et sa bibliothèque 

The « salon Gallimard”, is dedicated to

private functions up to 10 people.

For all meetings up to 20 people, the

“salon Correspondant” 

For business “rendez-vous”, teatime or

evening drink, the library and its fire

place : an intimate and cosy corner…

Private meetings

Gallimard – Privatif – lumière naturelle
- 10 personnes (déjeuners, dîners,
interviews…).
Coin cheminée – bibliothèque –
semi-privatif.
Salon Correspondant – privatif –
20 personnes (déjeuners, dîners,
réunions…).

- Gallimard – for private functions
with natural light: breakfast, luncheon,
dinner (up to 10 people) and
interviews. 
- Fire Place corner with library.  
- “Correspondant” – meeting room
up to 20 people.



Barcel oneL’hôtel Inglaterra

L’Hôtel Inglaterra (3 étoiles) se trouve à

l’entrée des fameuses Ramblas. La

localisation est idéale pour découvrir

la fièvre de Barcelone et du «Barrio

Ghótico», des musées et des boutiques

branchées. Ses 60 chambres re-décorées

en 2005 en font un petit hôtel plein

de charme pour profiter de la vibrante

Barcelone. La qualité de son service

en fait sa réputation et il est souvent

considéré comme le « petit Majestic ».

The Hotel Inglaterra (3 stars) is located

at the entrance of the famous

Ramblas. With its 60 rooms renovated

in 2005, it is ideal to enjoy the festive

night life of Barcelona, the «Barrio

Ghótico», museums and the trendy

shops. The quality of the service is also

an asset to this charming hotel which

is often perceived as the little Majestic.

The Hotel InglaterraL’hôtel Majesticé
Situé au cœur de la Barcelone

moderniste, sur le Passeig de Gràcia,

le luxueux Majestic (5 étoiles) est un

édifice emblématique à quelques

minutes à pied des fameuses Ramblas,

de la Plaza de Catalunya et de

divers monuments exceptionnels de

l’architecte Gaudí.

Autour de l’hôtel, les amateurs de

shopping, de terrasses de café ou de

bars à tapas seront comblés.

Entièrement rénovées, les 303 luxueu-

ses chambres et suites disposent de

tous les services pour les voyageurs

d’affaires les plus exigeants.

La restauration au Majestic satisfait

tous les palais : les plus gourmets

apprécieront la cuisine méditerra-

néenne du Drolma (Etoilé Michelin).

Built on top of the prestigious Chanel

and Armani boutiques, the hotel is in

the middle of the shoppers’ paradise

Passeig de Gràcia, home to several

landmarks by Antonio Gaudí.

Tastefully renovated, the 303 luxurious

rooms and suites equipped with

air-conditioning, computer hook-up,

wireless high speed internet,

interactive TV.

For a gourmet odyssey,  the Michelin-

starred El Drolma.

The Hotel Majestic


